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CENTRÍFUGA PARA BANCOS DE SANGRE
BLOOD BANK CENTRIFUGE
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1 Seguridad
El equipo incluye las medidas de seguridad adecuadas para un funcio-
namiento seguro. Esta protección queda comprometida si la centrífuga 

Con los iconos de seguridad, a lo largo de este manual, se indican las 
situaciones de riesgo junto con unas instrucciones que deben respetarse.

Riesgo de peligro
Riesgo de peligro.

Respetar las instrucciones indicadas para realizar la operación descrita. 

Riesgo eléctrico
Riesgo de accidente eléctrico al acceder a las zonas indicadas con esta 
señal o al realizar las operaciones indicadas en este manual que vayan 
acompañadas de este icono.

Respetar las instrucciones indicadas para realizar la operación descrita. 

1.1 Riesgos a los que está sometido el usuario
• Riesgo de infección por manipulación de muestras.
• Riesgo de piezas expulsadas.
• Riesgo eléctrico.

-
damente en la utilización de equipos de laboratorio y que ha leído y 

en el funcionamiento de este equipo.

La manipulación de muestras biológicas requiere conocimientos espe-
ciales.

Cuando se sepa que los materiales utilizados en la centrifuga sean tóxi-
cos, radioactivos o estén contaminados por microorganismos patógenos, 
deben aplicarse las siguientes medidas de seguridad:

-
guren la estanqueidad con estos materiales.

• Cuando se manipulen materiales del Grupo de Riesgo II segun la 

-
trucciones.

• En el caso de materiales que pertenezcan a un grupo superior, es 
preciso un nivel mayor de protección.

• En estas centrifugas está prohibida la centrifugación de:

causar un peligro. 
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Especialmente indicada para aplicaciones en bancos de 
sangre donde la repetibilidad y precisión de la velocidad, 
tiempo, temperatura y rampas de aceleración y frenado son 
determinantes para conseguir la separación de las distintas 
fracciones sanguíneas.
Investigación serológica, biología molecular, separación de 
sueros para la industria farmacéutica.

Centrífuga de sangre para obtener sus componentes.

La centrífuga debe utilizarse con bolsas de sangre 
norma EN ISO 3826-1 de 500 ó 800 ml.

Tapa con doble cierre de seguridad.

Circuito electrónico digital gobernado por micro-proce-
sador para el control de todos los parámetros de funciona-
miento: 
· Velocidad
· Aceleración
· Freno
· RCF
· Temperatura
· Tiempo
· Posibilidad de almacenar 20 programas en memoria.
· Alarma de funcionamiento.

Grupo motriz
mantenimiento (carece de colector y escobillas).

Cabezales, vasos y adaptadores -
cados.

Campana cortavientos que reduce la fricción de los vasos 
interiores y mejora su refrigeración.

Aislamiento interno que absorbe ruidos y vibraciones.

Suspensión elástica del motor que garantiza un funcio-
namiento suave con amortiguadores radiales.

montado sobre aco-
plamiento antivibratorio con evaporador circundante a la 
cubeta de la centrífuga.

Paro de emergencia: Circuito totalmente independiente 
del grupo principal que permite parar la máquina en caso 
de emergencia.
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3 Lista de embalaje
El equipo estándar consta de los siguientes componentes:

- Centrífuga + cabezal.

4 Accesorios
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Código

Tensión alimentación 

Consumo motor + refrigeración 

Volumen Máximo

Máxima densidad admisible 3

Capacidad máxima del vaso

Velocidad

Estabilidad

Resolución

Rango de rcf

Estabilidad en rcf

Resolución

Temperatura

Estabilidad

Resolución

Rango de Tiempo

Radio de Centrifugación

Rampas de Aceleración

rpm/minuto:  4 6 12 17         24 
     

Rampas de Frenado 0 Libre (sin frenado)

Medidas (Alto x Ancho x Fondo) 

Fusibles Potencia: 32A

 Tipo: gl-gG

Peso

Nivel Acústico                                    Inferior a 70 dBA

Regimen de funcionamiento   

     Uso en interiores.

     Altitud hasta 2000m 

Nivel de sobretensión                        Categoría II

Grado de contaminación                    2
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Máquina

ESPACIO LIBRE ALREDEDOR DE LA CENTRÍFUGA

Zona de seguridad:
Dejar un espacio libre de 30 cm. alrededor de la centrífuga y para facilitar 
la refrigeración.

Con la centrífuga en marcha:

• El personal debe estar fuera de la zona de seguridad.

Si la lectura de velocidad (rpm) no llega a estabilizarse nunca.
(En este caso, la velocidad real podría ser muy diferente a la indicada)

Póngase en contacto con el servico técnico de J.P. SELECTA, s.a.u. 

centrífuga.

Este equipo puede provocar vibraciones que afecte a otros equipos 
cercanos.

Las condiciones extremas de temperatura, humedad y contaminación 
pueden afectar negativamente a la seguridad de la máquina. Evitar la 
exposición directa a los rayos solares.

Para un normal funcionamiento, la temperatura ambiente de trabajo 

-
mables o en áreas de protección especial.

¡ ADVERTENCIA !
Para garantizar la seguridad de la máquina deben apli-

carse las instrucciones de instalación indicadas en 
este manual.
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Una vez instalada la máquina, sacar las bridas laterales y colocar los 
tapones que se suministran a tal efecto.

levantada de las ruedas y nivelada.

Sacar los tapones de apertura manual.

Abrir la puerta de la máquina tirando de los cables.

que no queden restos de embalaje en su interior.
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Antes de colocar el cabezal oscilante, comprobar que las chabetas de 
arrastre están debidamente alojadas.

Colocar en el eje el cabezal oscilante procurando que estén perfecta-
mente alineadas las chabetas y sus alojamientos y que el cabezal entre 
perpendicular en el eje. El cabezal tiene que entrar de forma suave, no 
es necesario el uso de mazas ni martillos.

Colocar y apretar la tuerca al cabezal.

Apretar los tornillos de bloqueo de la tuerca.

-
ciones mecánicas.

Llenar de vasos.
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foto y girar la tuerca central ya sea en sentido horario para colocarla o 
antihorario para extraerla.

arriba.

Conectar el equipo a la red asegurándose previamente que la tensión 
del suministro coincide con la indicada en la placa de características de 
la máquina.

Instalar un interruptor desconectador de emergencia (20Amp), des-
tinado a cortar la alimentación de la red del equipo en caso de mal 
funcionamiento. 

-
fuga (preferentemente fuera de la sala donde se encuentre la centrífuga)

Secciones y colores del cable de conexión:
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Tener en cuenta las siguientes precauciones para una utilización segura 
de la centrífuga.

que químicamente reaccionen con virulencia.

en funcionamiento.

La velocidad máxima grabada en el cabezal está calculada para centri-
3. 

3 la veloci-

donde:

3. 

  Rpm máx. =  velocidad máxima indicada en el cabezal.

3. 

de forma desequilibrada.

En caso de tener que parar la máquina de forma rápida, accionar el 
botón rojo del panel frontal.

Nota: No utilizar este botón como forma de paro habitual. Sólo 
se debe accionar en caso de emergencia.

estrictamente necesario.

libre de seguridad.

Paro de emergencia

Máquina

Espacio libre de seguridad
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TIEMPO DE FUNCIONAMIENTO: 00004h 10m

TIEMPO ROTOR:  00004h 10m

TIEMPO VASO NORMAL:  00004h 10m

TIEMPO VASO DOBLE:  00004h 10m

SWITCH 
ON

Aparece el contador de horas de los elementos de la centrí-

Rotor

Vaso normal

Vaso doble

principal.

táctil, seleccionar:

AJUSTES: Para actualizar fecha, hora, idioma, descarga de 
datos, actualizaciones del sofware, inicializar contadores de 

PROGRAMACIÓN: Para establecer los programas para el 
tratamiento de la muestras: 
 - Tiempos 
 - Velocidad 
 - Temperatura

8.1 Ajustes
Establecer en esta pantalla los siguientes ajustes:

ROTOR: Introducir el rotor utilizado en la operación actual, 
imprescindible para la aplicación de rampas de frenado y 
aceleración.

Acceso con contraseña para actualizaciones de software o 

Tiempos acumulados de trabajo de los com-

Retorno 

principal

Acceso con autoriza-
ción para la actuali-
zación del Firmware. 
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programación para evitar situaciones peligrosas. 
 
- Temperatura: Establece la temperatura de trabajo.

-  Aceleración (slope)

Valores aproximados de aceleración:

 

 

 

fase de frenado.

Rampas aproximadas de frenado lineal.

0 Frenada libre (puede tardar unos 30’ en frenar)

7 7     rpm x segundo. 

Rampas aproximadas de frenado cuadrático.

La curva de deceleración se realiza en dos fases

Seleccionar el 
programa

Programa

Añadir
fase

Eliminar 
fase

seleccionado
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Inicialmente se le pedirá el accesorio que se utiliza en el pro-

 

El programa se pone en marcha y muestra la siguiente infor-
mación:

- Velocidad actual.
- Tiempo transcurrido (minutos, segundos).
- Temperatura en la cubeta.

está sometida la muestra. 

Tiempo Velocidad Temperatura
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8.4 Ejemplos de programas (especiales)

Atención: 
   usuario.

Programa 1
Velocidad:  3800 r.p.m. 

RCF: 

Aceleración: 

Frenada: 

Tiempo: 

Temperatura: 

Programa 2: Obtención del BUFFY-COAT 
Velocidad: 

RCF: 

Aceleración:  3 

Frenada: 

Tiempo: 

Temperatura: 

Programa 3
BUFFY-COAT. 
Velocidad: 

RCF: 

Aceleración:  3 

Frenada: 

Tiempo: 

Temperatura: 

Sangre Total ST

Concentrado eritrocitario CE

Plasma pobre en plaquetas PPP

Plasma rico en plaquestas PRP

Crioprecipitado CRIO

Concentrado de plaquetas CP

Plasma fresco congelado PFC

Plasma Pobre en Crio PPC 
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Antes de quitar la tapa de la centrífuga para manipular en su 
interior, desconecte la toma de red.

La manipulación de los circuitos electrónicos internos de la 
centrífuga por personal no autorizado puede provocar daños 

servicios técnicos autorizados por J.P. SELECTA, s.a.u.

Para su inspección, proceder de la siguiente forma:

  (ver foto)

reloj (ver foto).

de deformaciones mecánicas.

 cada 3 meses:
· Estado cierre tapas centrífuga.
· Tornillería de la máquina bien apretada.
· Deformaciones y grietas visibles.
· Paredes laterales.
· Estado de la junta de la tapa.
· Continuidad de la toma de tierra.

Funciones de mantenimiento del software.

• Introducir nuevos rotores o accesorios.

• Actualizar el Firmware.

• Calibración y registro de los programas.

Estas funciones sólo están disponibles bajo la supervisión del 
servicio técnico.
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9.3 Limpieza

Para la limpieza de las diferentes piezas de los equipos, 
recomendamos los siguientes productos:

Limpieza del acero inoxidable: Alcohol.
Limpieza de carátulas y plásticos: Alcohol con algodón o con 
un paño no abrasivo.
Limpiar con un cepillo o un aspirador las aletas del conden-
sador situado en la parte posterior.

Limpieza y descontaminación de derramados en el 
interior de la centrífuga:

El usuario tiene la responsabilidad de efectuar la desconta-
minación apropiada si un material peligroso se ha derramado 
sobre el equipo o en el interior del mismo.

En caso de vertido de muestras en la cubeta de la centrífuga, 
limpiar con un desinfectante biológico adecuado.

Operaciones de mantenimiento:

Los siguientes componentes constituyen la protección del 
operador contra el impacto de piezas proyectadas en caso 
de accidente, por lo que requieren su inspección periodica 
(trimestral):

Puerta, bisagras, cierre y chasis: visualmente inspeccionar 
la aparición de grietas, deformaciones, manchas de óxido, 
etc... que puedan indicar la disminución de la resistencia 
del material.

Aviso a los clientes:

El producto se compone de varios componentes y diversos materiales 
que deben reciclarse o, en su defecto, depositarse en los sitios corres-
pondientes de eliminación de escombros cuando la vida del producto 
se ha completado o cuando, de lo contrario, es necesario desecharlo. 

los residuos eléctricos y electrónicos. El usuario que adquiere este 
producto debe conocer y ser responsable de los posibles efectos de 
los componentes sobre el medio ambiente y la salud humana como 

producto en un contenedor convencional de alcance ciudadano sin 
un desmantelamiento previo y conocimiento de los componentes que 
incorpora. Si no conoce el procedimiento a seguir, consulte con el 
ayuntamiento de la ciudad para obtener más información.
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The equipment includes appropriate security measures. This protection 

manual.

Risky situations that must be respected are indicated along this manual 
and must be respected.

Risk of danger.

Respect the indicated instructions to perform the operation.  

Risk of electrical accident when accessing the areas indicated by this sign 
or when performing the operations indicated by this icon in this manual.

Respect the indicated instructions to perform the operation. 

• Risk of infection due to sample handling.
• Risk of parts expelled.
• Electric risk.

This equipment can only be used by personnel who have been properly 

the operation of this equipment.

When you know that the materials used in the centrifuge are toxic, ra-
dioactive or contaminated by pathogenic microorganisms, the following 
safety measures must be applied:

sealing with those materials.

• When materials of Risk Group II are handled according to the identi-

• In case of materials belonging to a higher group, it requires a higher 
level of protection.

• It is forbidden to centrifuge the following materials in these centri-
fuges:

- Flammable or explosive materials.
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Specially designed for blood bank applications, where repeat-
ability, precision and reliability of: speed, time, temperature, 

-
taining perfect separations of the distinct blood fractions.

Serology investigations, molecular biology. Serum separation, 
pharmaceutical applications. 

Blood centrifuge for obtaining its components.

The centrifuge is used with blood bags EN ISO 3826-1 
of 500 or 800 ml.

Lid with double safety lock.

Digital electronic circuit controlled by microprocessor for 
controlling all operating parameters: 
· Speed
· Acceleration
· Brake
· RCF
· Temperature
· Time
· Possibility to set 20 programs in memory
· Alarm of operation

Drive unit: high frequency induction motor maintenance-
free (no brushes nor collector).

Rotors, sealed buckets and adapters properly identify.

Windbreak hood with detector which reduces friction of 
the inner buckets and improves cooling.

Inner insulation which absorbs noise and vibrations.

Elastic suspension of the motor which guarantees a 
smooth operation with radial dampers.

Hermetically sealed compressor 
mounts with a recirculating evaporator unit around the in-
terior of the centrifuge bowl.

Emergency stop brake: totally independent circuit that 
stops the equipment in case of emergency.
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The standard equipment consists of the following components:

- Centrifuge + rotor.

4 Accessories
4.1 Glass tubes:
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Code

Power supply 

Motor + cooling consumption 

Maximum volume

Maximum admissible density 3

Bucket maximum capacity

Speed range

     Stability

     Resolution

RCF range

     RCF stability

     Resolution

Temperature range

     Stability

     Resolution

Time range

Centrifugation radius

Acceleration ramps

rpm/minute:  4 6 12 17         24 
   

Braking ramps 0 Free (unbraked)

Measurements (Height x Width x Depth) 

Fuses Power: 20A

 Type: gl-gG

Weight

Sound level: Less than 70 dBA

Operating range:    

Environmental conditions: 

 Indoor use

 Altitude up to 2000m 

Over voltage level: Category II

Pollution degree: 2
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Machine

SAFETY ZONE

Leave a free space of 30cm around the centrifuge.

With the centrifuge operating:

• Do not place hazardous substances in the safety zone.

• Personnel must be outside the safety zone.

Do not use the centrifuge:

Contact with J.P. SELECTA’s technical service. 

The centrifuge comes with four lifting supports, for positioning the unit. 

The surface must allow adherence of the centrifuge legs.

Extreme conditions of temperature, humidity and contamination could 

For normal operation, ambient working temperature should be between 

or special protection areas.

Leave a free space of 30 cm around the centrifuge to permit refrigeration 
of the equipment. This area is called SAFETY ZONE

WARNING !

The installation instructions indicated in this manual 
must be applied to guarantee the machine safety.
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Once the unit is installed, remove the lifting supports and put the hole 
taps supplied into place.

do not rest on the wheels, and adjust until the machine is levelled.

Remove the caps to open manually.

Open the door by gently pulling the cables.

Remove the packaging protections from inside the chamber. Check that 
there is no packing material remaining in the unit.
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Before placing the swing out rotor, check that the locking ring wedge is 
in the right position.

Place the rotor on the spindle, ensuring that the keys and their lodgings 

should slide easily, it is not necessary to use a mallet or hammer.

Place and screw the locking nut in place and tighten using the spanner 
provided.

 Tighten the Allen screws on the locking nut block.

Periodically examine the status of the rotor and the buckets to check and 
detect possible corrosion, micro fractures and mechanical deformations.

Fill the buckets. 
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To put or remove the cover, hold it as seen on the picture and turn the 
central nut clockwise to place it or anti clockwise to remove it.

For an easy windbreak cover extraction, hold it like in the picture and 
pull up.

Connect the equipment to the main power, checking that the power 

Install an emergency disconnect switch (20Amp) to cut power supply 
in case of malfunction. 

centrifuge (preferably outside the room where the centrifuge is).

Sections and colours of the connection cable:

Do not use the equipment if it is not connected to earth.
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Consider the following precautions for a safe use of the centrifuge.

• Do not use the machine to centrifuge liquids capable of forming ex-

chemically react with virulence.

• Do not move the centrifuge in operation.

The maximum speed recorded on the rotor is calculated to centrifuge 
3. 

3, the rotor’s 
maximum speed must be reduced according to the following formula:

where:

3

3. 

Do not start the centrifuge if the buckets are not placed.

And under no circumstances start the centrifuge with the rotor 
loaded in an unbalanced way.

If you have to stop the machine, quickly activate the front panel button 

Note: Do not use this button as a usual form of stoppage. Please 
only activate it in case of emergency.

Do not lean on the centrifuge.

Do not stay in the safety free space more than the strictly necessary.

Do not leave potentially hazardous materials inside the security free 
space.

Emergency stop

Machine

Safety free space
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OPERATING TIME:  00004h 10m

ROTOR TIME:  00004h 10m

NORMAL BUCKET TIME:  00004h 10m

DOUBLE BUCKET TIME:  00004h 10m

SWITCH 
ON

The hour counter of the centrifugal elements appears with 
limited service life.

Rotor

Double bucket.

After a few seconds, the main menu screen appears.

You can select from the main menu, by pressing on the 
touch screen:

SETTINGS: To update date, time, language, data download, 
software updates, life counters initialization.

PROGRAMMING: To establish programs for samples 
treatment: 
 - Times 
 - Speed
 - Temperature.

WORKING: To select one of the stored programs.

One sets on this screen the following settings:

ROTOR:  Enters the rotor used in the current operation, 
essential for braking and acceleration ramps application.

updates or restart life counters.

logs of any executed cycle.  

Accumulated working times of components 
with limited service life

Return to 
main menu

Access authoriza-
tion for Firmware 
update. 
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In this menu, the program parameters are set. 

-
gramming to avoid dangerous situations. 
 
- Temperature: It sets the working temperature.

- Acceleration (slope)

Approximate acceleration values:

 

- Speed (rpm) and time (minutes, seconds) and:

Approximate linear braking ramps.

0 - Free braking (can take 30’ to stop)

Approximate quadratic braking ramps

The deceleration is as described in two phases:

and:

Select the 
program

Program 

Add
phase

Delete
phase

selected
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Program selected in paragraph 7 will be running.

First of all we are asked about the accessory used in the pro-
gram, for its service life accounting.

 

The program starts and displays the following information:

- Current speed
- Time elapsed (minutes, seconds)
- Temperature in the bucket.

sample is subjected to. 

The program alerts when it arrives to the end.Time Speed Temperature
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Pre-programmed program: 

Attention: 

Program 1
Speed:  3800 r.p.m. 

RCF: 

Acceleration: 

Braking: 

Time: 

Temperature: 

Program 2
Speed: 

RCF: 

Acceleration:  3 

Braking: 

Time: 

Temperature: 

Program 3
Speed: 

RCF: 

Acceleration:  3 

Braking: 

Time: 

Temperature: 

Total blood ST

Red cell concentrated CE

Platelet poor plasma PPP

Platelet rich plasma PRP

Cryoprecipitate CRIO

Platelet concentrate CP

Fresh frozen plasma PFC

Cryo poor plasma PPC 
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Before removing the centrifuge cover to handle inside, discon-
nect it from the mains.

by unauthorized personnel could cause irreparable damages. 
Take the equipment to one of J.P. SELECTA’s technical service.

rotor. For inspection, proceed as follows:

2. Using the Allen key supplied, loosen the screws (see picture).

3. Using the spanner provided, check the tightening of the nut 
by pressing in the clockwise direction (see picture).

detect possible signs of corrosion or mechanical deformations.

9.1 Visual
· Centrifuge lids locking status.
· That the screws of the machine continue very tighten.
· Deformations and visible fractures.
· Side walls.
· Cover gasket status.
· Continuity of earth connection.
· Levelling: legs are not loosening.

Software maintenance functions.

• Insert new rotors or accessories.

• Update Firmware.

• Initialize rotors and buckets service life.

• Calibration and logging programs.

These functions are only available under the supervision of 
the technical service.
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-
mend the use of the following products:

- Cleaning of stainless steel: alcohol.
- Cleaning of covers and plastics: alcohol with cotton or a 

nonabrasive cloth.

on the back of the equipment.

Cleaning and decontamination of spills inside the 
centrifuge:

The user is responsible to make the appropriate decontami-
nation if dangerous materials have spilled on or inside the 
equipment.

In case of samples spillage in the centrifuge chamber, clean 
it with a suitable biological disinfectant.

The following components are the operator’s protection 
against the impact of projected parts in case of accident, 
thus requiring a periodical inspection (quarterly):

Door hinges, closing and chassis: visually examine the ap-
pearance of cracks, deformations, rust spots, etc ... that may 
indicate decreased resistance of the material.

Rubber feet: verify that the material (rubber) maintains its 

Notice to customers:

The product is made up of various components and various materials 
that must be recycled or, failing that, deposited in the corresponding 
debris removal sites when the product’s life has been completed or 
when otherwise it is necessary to dispose of it. To do this, the end 
user who acquires the product must know the current regulations of 

electronic equipment. The user who acquires this product must be 

on the environment and human health as a result of the presence 

container of citizen scope if a previous dismantling and knowledge of 
the components that incorporates. If you do not know the procedure 
to follow, consult with the city council for more information.


